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Komisjon esitas 15. detsembril 2015 eespool nimetatud ettepaneku, mis on osa piire käsitlevate 

õigusaktide paketist. Selle peamine eesmärk on anda panus sisejulgeolekut ja avalikku korda 

ähvardavate ohtude ennetamisse. Käesoleva ettepanekuga vastatakse justiits- ja siseküsimuste 

nõukogu 2015. aasta novembri üleskutsele „Schengeni piirieeskirjade eesmärgipäraseks 

muutmiseks, eesmärgiga näha ette Schengeni ala välispiiridel ELi kodanike süstemaatiline 

kontrollimine, sealhulgas biomeetriliste andmete kontrollimine asjaomastes andmebaasides, 

kasutades täielikult ära tehnilisi lahendusi, et mitte takistada inimeste sujuvat liikumist”. Võttes 

arvesse ka Euroopa Ülemkogu 2015. aasta detsembri ja 2016. aasta veebruari järeldusi, on 

kõnealuse ettepaneku suhtes kokkuleppe saavutamine absoluutne prioriteet. 
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Piiride töörühma 8., 19. ja 29. jaanuari ning justiits- ja siseküsimuste nõunike 4. veebruari 

2016. aasta koosolekutel toimunud üksikasjalikel aruteludel saavutati märkimisväärset edu ning 

10. veebruaril 2016 esitas eesistujariik kompromissteksti alaliste esindajate komiteele, kus toimus 

täiendav edasiminek. Pärast nimetatud menetlusi ning justiits- ja siseküsimuste nõunike 

18. veebruari 2016. aasta koosolekul toimunud arutelu arutas COREPER seda küsimust oma 

24. veebruaril 2016 koosolekul täiendavalt, tuginedes muudetud kompromisstekstile. 

Eesistujariik valmistas COREPERi koostatud järelduste alusel ette täiendavalt muudetud tekst, mis 

on esitatud lisas1. Nimetatud tekst oli delegatsioonide piisava enamuse jaoks vastuvõetav, välja 

arvatud õhupiiril tehtavaid süstemaatilisi kontrolle käsitleva üleminekuperioodi erandi osas. 

Määruse ettepaneku artikli 7 lõikes 2d nähakse piiratud ajaks ette üleminekuperioodi erand õhupiiri 

jaoks. Selline lähenemisviis oli delegatsioonide selge enamuse jaoks põhimõtteliselt vastuvõetav, 

aga mõned delegatsioonid soovisid, et see periood oleks võimalikult lühike ja panid ette 

kuuekuulise kestuse, kuid teised soovisid pikemat perioodi, et anda liikmesriikidele aega vajaduse 

korral oma vahendeid ja taristut kohandada. 

Eesistujariik soovitab kuuekuulist perioodi, aga on lisas artikli 7 lõikes 2d esitanud nurksulgudes ka 

12 kuu võimaluse, võttes arvesse delegatsioonide märkusi. 

Eesistujariik kutsub nõukogu üles: 

– jõudma kokkuleppele artikli 7 lõikesse 2d lisatava üleminekuperioodi pikkuse suhtes, ja 

– võtma vastu üldise lähenemisviisi kõnealuse ettepaneku kohta, tuginedes sellele ja lisas 

esitatud tekstile, pidades silmas läbirääkimisi Euroopa Parlamendiga. 

 

 

                                                 
1 Lisas esitatud tekstis tehtud muudatused võrreldes komisjoni ettepanekuga on alla joonitud. 
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LISA 

EELNÕU: EUROOPA PARLAMENDI JA NÕUKOGU MÄÄRUS, 

millega muudetakse määrust (EÜ) nr 562/2006 seoses asjaomastes andmebaasides tehtavate 
kontrollide tugevdamisega välispiiridel 

EUROOPA PARLAMENT JA EUROOPA LIIDU NÕUKOGU, 

võttes arvesse Euroopa Liidu toimimise lepingut, eriti selle artikli 77 lõike 2 punkti b, 

võttes arvesse Euroopa Komisjoni ettepanekut, 

olles edastanud seadusandliku akti eelnõu liikmesriikide parlamentidele, 

toimides seadusandliku tavamenetluse kohaselt 

ning arvestades järgmist: 

(1) Välispiiridel toimuv kontroll on üks peamisi kaitsemeetmeid sisepiirikontrollideta alal. See 

toimub kõikide liikmesriikide huvides. Selliste kontrollide üks eesmärk on ennetada mis 

tahes ohtu liikmesriikide sisejulgeolekule ja avalikule korrale sõltumata sellise ohu 

päritolust. 

(2) Terroristist välisvõitlejate (kellest paljud on liidu kodanikud) olemasolu näitab vajadust 

tugevdada välispiiridel liidu kodanike suhtes tehtavaid kontrolle. 

(3) Liidu õiguse alusel vaba liikumise õigust omavate isikute dokumente tuleks seepärast 

süstemaatiliselt kontrollida varastatud, õigusvastaselt omandatud, kaotatud ja kehtetuks 

tunnistatud reisidokumentide asjaomastes andmebaasides, tagamaks et sellised isikud ei 

varja oma tegelikku identiteeti. 
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(3a) Liikmesriigid on kohustatud kontrollima kolmandate riikide kodanikke nende ELi 

sisenemisel süstemaatiliselt kõikides andmebaasides. Tuleks tagada, et selliseid kontrolle 

tehakse süstemaatiliselt ka väljumisel. 

(4) Piirivalveametnikud peaksid samal põhjusel süstemaatiliselt kontrollima ka liidu õiguse 

alusel vaba liikumise õigust omavaid isikuid asjaomastes siseriiklikes ja Euroopa 

andmebaasides, et teha kindlaks, et sellised isikud ei kujuta ohtu sisejulgeolekule ega 

avalikule korrale. 

(4a) Süstemaatilise kontrolli kohustust sisenemisel ja väljumisel kohaldatakse liikmesriikide 

välispiiridel. Seda kohaldatakse ka sisenemisel ja väljumisel selliste liikmesriikide 

sisepiiridel, mille suhtes on Schengeni kehtiva hindamiskorra kohaselt teostatud 

kontrollimine juba edukalt lõpule viidud, aga mille suhtes ei ole veel vastu võetud otsust 

piirikontrolli kaotamise kohta nende sisepiiridel kooskõlas asjaomaste ühinemisaktide 

vastavate sätetega. Et vältida asjaomaste liikmesriikide maismaa sisepiiride ületamisel seda, 

et liidu õiguse alusel vaba liikumise õigust omavate isikute suhtes tehakse nimetatud 

kontrolle kaks korda, tuleks väljumisel asjaomaseid kontrolle kohaldada ainult pisteliselt 

riskianalüüsi alusel. 

(5) Tehnoloogia areng võimaldab põhimõtteliselt teha asjaomastes andmebaasides päringuid 

ilma, et see tekitaks piiriületusel viivitusi, sest dokumente ja isikuid saab kontrollida 

paralleelselt. Sellega seoses võivad olla asjakohased automaatse piirikontrolli väravad. 

Nõukogu direktiivi 2004/82/EÜ või muu liidu või siseriikliku õigusakti kohaselt saadud 

broneeringuinfo kasutamine võib samuti aidata kiirendada piiriületamisel nõutava kontrolli 

teostamist. Seepärast on võimalik tugevdada välispiiridel kontrolle ilma heas usus reisivaid 

isikuid ebaproportsionaalsel määral negatiivselt mõjutamata ja selgitada seejuures paremini 

välja need isikud, kes kavatsevad oma tegelikku identiteeti varjata või kelle kohta on 

julgeoleku kaalutlustel või vahistamise eesmärgil kehtestatud asjaomane hoiatus. 

Süstemaatilisi kontrolle tuleks teha kõikidel välispiiridel. 
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(5a) Kui süstemaatilised kontrollid (…) piiridel võivad siiski mõjutada ebaproportsionaalselt 

liiklusvooge piiril, tuleks liikmesriikidel lubada jätta süstemaatilised kontrollid 

andmebaasides tegemata, eeldusel et riskianalüüsi kohaselt ei too selline leevendamine 

kaasa julgeolekuriske. Selline riskihinnang tuleks edastada nõukogu määrusega (EÜ) nr 

2007/20041 loodud Euroopa Liidu liikmesriikide välispiiril tehtava operatiivkoostöö 

juhtimise Euroopa agentuurile ning selle kohta tuleks komisjonile ja agentuurile esitada 

korrapäraseid aruandeid. Kõnealust erandit tuleks siiski kohaldada üksnes piiratud 

üleminekuperioodi ajavahemikul õhupiiril. 

(5b) Kui liikmesriigil on kavas teha sihipäraseid päringuid liidu õiguse alusel vaba liikumise 

õigust omavate isikute suhtes, peaks ta viivitamata teavitama teisi liikmesriike, agentuuri ja 

komisjoni. Sellise teavitamise menetluse peaks välja töötama komisjon koostöös 

liikmesriikidega Schengeni piirieeskirjade käsiraamatu kontekstis. 

(6) Nõukogu määrusega (EÜ) nr 2252/20042 määrati näokujutis ja sõrmejäljed liidu kodanike 

passide turvaelementideks. Nende turvaelementide määramise eesmärk oli muuta passid 

turvalisemaks ja siduda pass selle kasutajaga usaldusväärsel viisil. Liikmesriigid peaksid 

seepärast kontrollima vähemalt ühte neist biomeetrilistest tunnustest, kui neil tekivad 

kahtlused reisidokumendi autentsuses või selle kasutaja identiteedis. Sama lähenemisviisi 

tuleks võimaluse korral kohaldada kolmandate riikide kodanike kontrollimisel. 

(7) Käesoleva määruse kohaldamine ei piira Euroopa Parlamendi ja nõukogu direktiivi 

2004/38/EÜ3 kohaldamist. 

                                                 
1 Nõukogu 26. oktoobri 2004. aasta määrus (EÜ) nr 2007/2004 Euroopa Liidu liikmesriikide 

välispiiril tehtava operatiivkoostöö juhtimise Euroopa agentuuri asutamise kohta (ELT L 
349, 25.11.2004, lk 1). 

2 Nõukogu 13. detsembri 2004. aasta määrus (EÜ) nr 2252/2004 liikmesriikide poolt 
väljastatud passide ja reisidokumentide turvaelementide ja biomeetria standardite kohta 
(ELT L 385, 29.12.2004, lk 1). 

3 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 29. aprilli 2004. aasta direktiiv 2004/38/EÜ, mis käsitleb 
Euroopa Liidu kodanike ja nende pereliikmete õigust liikuda ja elada vabalt liikmesriikide 
territooriumil (ELT L 158, 30.4.2004, lk 77). 
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(8) (Viidud preambulis ettepoole ja sellest sai põhjendus 3a). 

(9) Kuna käesoleva määruse eesmärk, nimelt tugevdada välispiiridel kontrolle andmebaasides, 

eelkõige vastuseks terroriohu suurenemisele, on seotud ühe kaitsemeetmega 

sisepiirikontrollideta alal ja on sellisena seotud Schengeni ala hea toimimisega, ei suuda 

liikmesriigid eraldi seda piisavalt saavutada ja seda saab paremini saavutada liidu tasandil, 

võib liit võtta meetmeid kooskõlas Euroopa Liidu lepingu artiklis 5 sätestatud subsidiaarsuse 

põhimõttega. Kõnealuses artiklis sätestatud proportsionaalsuse põhimõtte kohaselt ei lähe 

käesolev määrus nimetatud eesmärkide saavutamiseks vajalikust kaugemale. 

(10) Euroopa Liidu lepingule ja Euroopa Liidu toimimise lepingule lisatud protokolli nr 22 

(Taani seisukoha kohta) artiklite 1 ja 2 kohaselt ei osale Taani käesoleva määruse 

vastuvõtmisel ning see ei ole tema suhtes siduv ega kohaldatav. Arvestades, et käesolev 

määrus põhineb Schengeni acquis’l, otsustab Taani kõnealuse protokolli artikli 4 kohaselt 

kuue kuu jooksul pärast nõukogu otsuse tegemist käesoleva määruse kohta, kas ta rakendab 

seda oma siseriiklikus õiguses. 

(11) Käesoleva määrusega arendatakse edasi Schengeni acquis’ sätteid, milles Ühendkuningriik 

nõukogu otsuse 2000/365/EÜ1 kohaselt ei osale. Seetõttu ei osale Ühendkuningriik 

käesoleva määruse vastuvõtmisel ja see ei ole tema suhtes siduv ega kohaldatav. 

                                                 
1 Nõukogu 29. mai 2000. aasta otsus 2000/365/EÜ Suurbritannia ja Põhja-Iiri 

Ühendkuningriigi taotluse kohta osaleda teatavates Schengeni acquis' sätetes (EÜT L 131, 
1.6.2000, lk 43). 
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(12) Käesoleva määrusega arendatakse edasi Schengeni acquis’ sätteid, milles Iirimaa nõukogu 

otsuse 2002/192/EÜ1 kohaselt ei osale. Seetõttu ei osale Iirimaa käesoleva määruse 

vastuvõtmisel ning see ei ole tema suhtes siduv ega kohaldatav. 

(13) Islandi ja Norra puhul kujutab käesolev määrus endast nende Schengeni acquis’ sätete 

edasiarendamist Euroopa Liidu Nõukogu ning Islandi Vabariigi ja Norra Kuningriigi 

vahelise lepingu (viimase kahe riigi osalemiseks Schengeni acquis’ sätete rakendamises, 

kohaldamises ja edasiarendamises)2 tähenduses, mis kuuluvad nõukogu otsuse 

1999/437/EÜ3 artikli 1 punktis A osutatud valdkonda. 

(14) Šveitsi puhul kujutab käesolev määrus endast nende Schengeni acquis’ sätete 

edasiarendamist Euroopa Liidu, Euroopa Ühenduse ja Šveitsi Konföderatsiooni vahelise 

lepingu (Šveitsi Konföderatsiooni ühinemise kohta Schengeni acquis’ sätete rakendamise, 

kohaldamise ja edasiarendamisega)4 tähenduses, mis kuuluvad nõukogu otsuse 

1999/437/EÜ artikli 1 punktis A osutatud valdkonda, kusjuures nimetatud otsuse vastavat 

punkti tõlgendatakse koostoimes nõukogu otsuse 2008/146/EÜ5 artikliga 3. 

                                                 
1 Nõukogu 28. veebruari 2002. aasta otsus 2002/192/EÜ Iirimaa taotluse kohta osaleda 

teatavates Schengeni acquis’ sätetes (EÜT L 64, 7.3.2002, lk 20). 
2 EÜT L 176, 10.7.1999, lk 36. 
3 Nõukogu 17. mai 1999. aasta otsus 1999/437/EÜ Euroopa Liidu Nõukogu ning Islandi 

Vabariigi ja Norra Kuningriigi vahel sõlmitud lepingu teatavate rakenduseeskirjade kohta 
nende kahe riigi ühinemiseks Schengeni acquis’ sätete rakendamise, kohaldamise ja 
edasiarendamisega (EÜT L 176, 10.7.1999, lk 31). 

4 ELT L 53, 27.2.2008, lk 52. 
5 Nõukogu 28. jaanuari 2008. aasta otsus 2008/146/EÜ sõlmida Euroopa Ühenduse nimel 

Euroopa Liidu, Euroopa Ühenduse ja Šveitsi Konföderatsiooni vaheline leping Šveitsi 
Konföderatsiooni ühinemise kohta Schengeni acquis’ rakendamise, kohaldamise ja 
edasiarendamisega (ELT L 53, 27.2.2008, lk 1). 
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(15) Liechtensteini puhul kujutab käesolev määrus endast nende Schengeni acquis’ sätete 

edasiarendamist Euroopa Liidu, Euroopa Ühenduse, Šveitsi Konföderatsiooni ja 

Liechtensteini Vürstiriigi vahelise protokolli (mis käsitleb Liechtensteini Vürstiriigi 

ühinemist Euroopa Liidu, Euroopa Ühenduse ja Šveitsi Konföderatsiooni vahelise lepinguga 

Šveitsi Konföderatsiooni ühinemise kohta Schengeni acquis’ rakendamise, kohaldamise ja 

edasiarendamisega)1 tähenduses, mis kuuluvad otsuse 1999/437/EÜ artikli 1 punktis A 

osutatud valdkonda, kusjuures nimetatud punkti tõlgendatakse koostoimes nõukogu otsuse 

2011/350/EL2 artikliga 3. 

(16) Seoses Schengeni infosüsteemi kasutamisega on käesolev määrus akt, mis põhineb 

Schengeni acquis’l või on muul viisil sellega seotud 2003. aasta ühinemisakti artikli 3 

lõike 2, 2005. aasta ühinemisakti artikli 4 lõike 2 ja 2011. aasta ühinemisakti artikli 4 lõike 2 

tähenduses. Schengeni infosüsteemist tehtud päringute tulemused ei tohiks piirata nõukogu 

otsuse 2000/365/EÜ artikli 1 lõike 4 kohaldamist. 

                                                 
1 ELT L 160, 18.6.2011, lk 21. 
2 Nõukogu 7. märtsi 2011. aasta otsus 2011/350/EL, Euroopa Liidu, Euroopa Ühenduse, 

Šveitsi Konföderatsiooni ja Liechtensteini Vürstiriigi vahelise protokolli (mis käsitleb 
Liechtensteini Vürstiriigi ühinemist Euroopa Liidu, Euroopa Ühenduse ja Šveitsi 
Konföderatsiooni vahelise lepinguga Šveitsi Konföderatsiooni ühinemise kohta Schengeni 
acquis’ rakendamise, kohaldamise ja edasiarendamisega) Euroopa Liidu nimel sõlmimise 
kohta, seoses sisepiiridel piirikontrolli kaotamise ja isikute liikumisega (ELT L 160, 
18.6.2011, lk 19). 
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(17) Käesolevas määruses austatakse põhiõigusi ja peetakse eelkõige kinni Euroopa Liidu 

põhiõiguste hartas tunnustatud põhimõtetest. 

(18) Seepärast tuleks Euroopa Parlamendi ja nõukogu määrust (EÜ) nr 562/20061 vastavalt 

muuta, 

Artikkel 1 

Määrust (EÜ) nr 562/2006 muudetakse järgmiselt. 

Artiklit 7 muudetakse järgmiselt: 

a) lõige 2 asendatakse järgmisega: 

„2. Sisenemisel ja väljumisel tehakse liidu õiguse alusel vaba liikumise õigust omavate isikute 

suhtes järgmisi kontrolle: 

a) isiku identiteedi ja kodakondsuse ning reisidokumendi kehtivuse ja autentsuse kontroll, 

sealhulgas asjaomastes andmebaasides, eelkõige järgmistes: 

(1) Schengeni infosüsteem; 

(2) Interpoli varastatud ja kaotatud reisidokumentide andmebaas; 

(3) siseriiklikud andmebaasid, mis sisaldavad teavet varastatud, õigusvastaselt omandatud, 

kaotatud ja kehtetuks tunnistatud reisidokumentide kohta; 

Nõukogu määruse 2252/2004 artikli 1 lõikes 2 osutatud andmekandjat sisaldavas passis ja 

reisidokumendis kontrollitakse andmekandja autentsust. 

                                                 
1 Euroopa Parlamendi ja nõukogu 15. märtsi 2006. aasta määrus (EÜ) nr 562/2006, millega 

kehtestatakse isikute üle piiri liikumist reguleerivad ühenduse eeskirjad (Schengeni 
piirieeskirjad) (ELT L 105, 13.4.2006, lk 1). 
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b) muu hulgas asjaomastes liidu ja siseriiklikes andmebaasides, eelkõige Schengeni 

infosüsteemis tehtav kontroll, et teha kindlaks, et liidu õiguse alusel vaba liikumise õigust omav isik 

ei ohusta ühegi liikmesriigi sisejulgeolekut, avalikku korda, rahvusvahelisi suhteid ega rahvatervist; 

c) kui esineb kahtlus reisidokumendi autentsuses või selle kasutaja identiteedis, kontrollitakse 

vähemalt ühte nõukogu määruse (EÜ) nr 2252/2004* alusel välja antud passidesse ja 

reisidokumentidesse lisatud biomeetrilist tunnust. Võimaluse korral kontrollitakse samal viisil ka 

nimetatud määrusega hõlmamata reisidokumente. 

2a. Kui lõike 2 punktides a ja b osutatud päringud andmebaasidest (…) mõjutaksid 

ebaproportsionaalselt liiklusvooge, võib liikmesriik otsustada teha nimetatud päringuid sihipäraselt 

konkreetsetes piiripunktides, tuginedes mis tahes liikmesriikide sisejulgeoleku, avaliku korra ja 

rahvusvaheliste suhetega seotud riske või ohtu rahvatervisele käsitlevale hinnangule. 

Ajutiselt sihipäraste kontrollide tegemisega piirduva kontrolli ulatus ja kestus ei või olla suurem ega 

pikem, kui on rangelt vajalik, ja see määratakse kindlaks asjaomase liikmesriigi koostatud 

riskihinnangu kohaselt. Riskihinnangus selgitatakse kontrolli tegemisel ajutiselt sihipäraste 

kontrollide tegemisega piirdumise põhjusi, muu hulgas võetakse arvesse ebaproportsionaalset mõju 

liiklusvoogudele, hinnatakse võimalikke riske ning esitatakse statistikat piiriülese kuritegevusega 

seotud reisijate ja vahejuhtumite kohta. Riskihinnangut ajakohastatakse korrapäraselt. 

Asjaomane liikmesriik edastab viivitamata oma riskihinnangu ja selle ajakohastamised nõukogu 

määrusega (EÜ) nr 2007/2004 loodud Euroopa Liidu liikmesriikide välispiiril tehtava 

operatiivkoostöö juhtimise Euroopa agentuurile ja esitab iga kuue kuu järel komisjonile ja 

asjaomasele agentuurile aruande tehtud sihipäraste kontrollide kohta. Asjaomane liikmesriik võib 

teha otsuse salastada riskihinnang või selle osad. 

                                                 
*  Nõukogu 13. detsembri 2004. aasta määrus (EÜ) nr 2252/2004 liikmesriikide poolt 

väljastatud passide ja reisidokumentide turvaelementide ja biomeetria standardite kohta 
(ELT L 385, 29.12.2004, lk 1). 
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2b. Kui liikmesriigil on kavas teha lõike 2a kohaseid sihipäraseid päringuid, teavitab ta sellest 

viivitamata teisi liikmesriike, agentuuri ja komisjoni. Asjaomane liikmesriik võib teha otsuse 

salastada teatis või selle osad. 

Kui liikmesriikidele, agentuurile või komisjonile valmistab kõnealune kavatsus muret, teavitavad 

nad sellest viivitamata asjaomast liikmesriiki. Kõnealune liikmesriik võtab neid mureküsimusi 

arvesse. 

2c. Komisjon edastab enne kahe aasta möödumist [kuupäev lisatakse hiljem: kohaldamise või 

jõustumise kuupäev, sõltuvalt artikli 2 lõplikust sõnastusest] Euroopa Parlamendile ja nõukogule 

hinnangu lõigete 2a ja 2b rakendamise ja mõju kohta. 

2d. Õhupiiri suhtes kohaldatakse lõikeid 2a ja 2b maksimaalselt [6 kuud][12 kuud] kestval 

üleminekuperioodil alates [kuupäev lisatakse hiljem: jõustumise kuupäev]. 

2e. Päringu lõike 2 punktis a osutatud andmebaasidest ja lõike 2 punktis b osutatud asjaomastest 

liidu ja siseriiklikest andmebaasidest võib teha varem, tuginedes nõukogu direktiivi 2004/82(EÜ) 

kohaselt või muude liidu või siseriiklike õigusaktide kohaselt saadud broneeringuinfole. 

Kui päring on sellise broneeringuinfo alusel tehtud varem, toimub kontroll piiripunktis. See kontroll 

koosneb varem saadud andmete ja reisidokumendis sisalduvate andmete kontrollist, asjaomase isiku 

identiteedi ja kodakondsuse kontrollist ning reisidokumendi kehtivuse ja autentsuse kontrollist. 
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2f. Erandina lõikest 2 kohaldatakse liidu õiguse alusel vaba liikumise õigust omavate isikute 

suhtes, kes ületavad selliste liikmesriikide sisemisi maismaapiire, mille suhtes on Schengeni kehtiva 

hindamiskorra kohaselt toimunud kontrollimine juba edukalt lõpule viidud, aga mille suhtes ei ole 

veel vastu võetud otsust piirikontrolli kaotamise kohta nende sisepiiridel kooskõlas asjaomaste 

ühinemisaktide vastavate sätetega, kõnealuses lõikes osutatud kontrolle väljumisel ainult pisteliselt 

riskianalüüsi alusel. 

aa) Lõike 3 punkti a alapunktid i ja ii asendatakse järgmisega: 

kolmanda riigi kodaniku identiteedi ja kodakondsuse ning reisidokumendi kehtivuse ja autentsuse 

kontrollimist, sealhulgas päringutega asjaomastes andmebaasides, eelkõige järgmistes: 

(1) Schengeni infosüsteem; 

(2) Interpoli varastatud ja kaotatud reisidokumentide andmebaas; 

(3) siseriiklikud andmebaasid, mis sisaldavad teavet varastatud, õigusvastaselt omandatud, 

kaotatud ja kehtetuks tunnistatud reisidokumentide kohta. 

Andmekandjat sisaldavas passis ja reisidokumendis kontrollitakse kiibile salvestatud andmete 

autentsust, vastavalt kehtivate sertifikaatide olemasolule; 

ii) selle kontrollimist, et reisidokumendiga on kaasas nõutav viisa või elamisluba, kui see on 

kohaldatav;“ 
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(b) Lõike 3 punkti b alapunkt iii asendatakse järgmisega: 

„iii) selle kontrollimist asjaomastes liidu ja siseriiklikes andmebaasides, eelkõige Schengeni 

infosüsteemis, et liidu õiguse alusel vaba liikumise õigust omav isik ei ohusta ühegi liikmesriigi 

avalikku korda, sisejulgeolekut ega rahvusvahelisi suhteid.“. 

c) Lõike 3 punkti c alapunkt iii jäetakse välja. 

d) Lõikesse 3 lisatakse järgmised punktid: 

„x) Päringu lõike 3 punkti a alapunktis i osutatud andmebaasidest ja lõike 3 punkti a alapunktis vi 

osutatud asjaomastest liidu ja siseriiklikest andmebaasidest võib teha varem, tuginedes nõukogu 

direktiivi 2004/82(EÜ) või muude liidu või siseriiklike õigusaktide kohaselt saadud 

broneeringuinfole. 

Kui päring on sellise broneeringuinfo alusel tehtud varem, toimub kontroll piiripunktis. See kontroll 

koosneb varem saadud andmete ja reisidokumendis sisalduvate andmete kontrollist, asjaomase isiku 

identiteedi ja kodakondsuse kontrollist ning reisidokumendi kehtivuse ja autentsuse kontrollist. “ 

y) Kui tekib kahtlusi reisidokumendi autentsuse või kolmanda riigi kodaniku identiteedi suhtes, 

hõlmab kontroll võimaluse korral vähemalt ühe reisidokumentidesse lisatud biomeetrilise tunnuse 

kontrolli.” 
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Artikkel 2 

Jõustumine ja kohaldatavus 

Käesolev määrus jõustub kahekümnendal päeval pärast selle avaldamist Euroopa Liidu Teatajas. 

Käesolev määrus on tervikuna siduv ja liikmesriikides vahetult kohaldatav kooskõlas 

aluslepingutega. 

 


